
LETTURE POLIGLOTTE OTTAVA DI PASQUA 

GIOVEDI’ FRA L’OTTAVA DI PASQUA 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 3,11-26 
TESTO ITALIANO 

[In quei giorni,] 
11

mentre [lo storpio guarito] tratteneva Pietro 
e Giovanni, tutto il popolo, fuori di sé per lo stupore, accorse 
verso di loro al portico detto di Salomone. 

12
Vedendo ciò, 

Pietro disse al popolo: «Uomini d’Israele, perché vi 
meravigliate di questo e perché continuate a fissarci come se 
per nostro potere o per la nostra religiosità avessimo fatto 
camminare quest’uomo? 

13
Il Dio di Abramo, il Dio di Isacco, il 

Dio di Giacobbe, il Dio dei nostri padri ha glorificato il suo 
servo Gesù, che voi avete consegnato e rinnegato di fronte a 
Pilato, mentre egli aveva deciso di liberarlo; 

14
voi invece 

avete rinnegato il Santo e il Giusto, e avete chiesto che vi 
fosse graziato un assassino. 

15
Avete ucciso l’autore della 

vita, ma Dio l’ha risuscitato dai morti: noi ne siamo testimoni. 
16

E per la fede riposta in lui, il nome di Gesù ha dato vigore a 
quest’uomo che voi vedete e conoscete; la fede che viene da 
lui ha dato a quest’uomo la perfetta guarigione alla presenza 
di tutti voi. 

17
Ora, fratelli, io so che voi avete agito per 

ignoranza, come pure i vostri capi. 
18

Ma Dio ha così 
compiuto ciò che aveva preannunciato per bocca di tutti i 
profeti, che cioè il suo Cristo doveva soffrire. 

19
Convertitevi 

dunque e cambiate vita, perché siano cancellati i vostri 
peccati 

20
e così possano giungere i tempi della consolazione 

da parte del Signore ed egli mandi colui che vi aveva 
destinato come Cristo, cioè Gesù. 

21
Bisogna che il cielo lo 

accolga fino ai tempi della ricostituzione di tutte le cose, delle 
quali Dio ha parlato per bocca dei suoi santi profeti fin 
dall’antichità. 

22
Mosè infatti disse: Il Signore vostro Dio farà 

sorgere per voi, dai vostri fratelli, un profeta come me; voi lo 
ascolterete in tutto quello che egli vi dirà. 

23
E avverrà: 

chiunque non ascolterà quel profeta, sarà estirpato di mezzo 
al popolo. 

24
E tutti i profeti, a cominciare da Samuele e da 

quanti parlarono in seguito, annunciarono anch’essi questi 
giorni. 

25
Voi siete i figli dei profeti e dell’alleanza che Dio 

stabilì con i vostri padri, quando disse ad Abramo: Nella tua 
discendenza saranno benedette tutte le nazioni della terra. 
26

Dio, dopo aver risuscitato il suo servo, l’ha mandato prima 
di tutto a voi per portarvi la benedizione, perché ciascuno di 
voi si allontani dalle sue iniquità». 

TESTO GRECO 

11 Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰωάννην συνέδραµεν 
πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουµένῃ Σολοµῶντος 
ἔκθαµβοι. 12 ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν· ἄνδρες 
Ἰσραηλῖται, τί θαυµάζετε ἐπὶ τούτῳ ἢ ἡµῖν τί ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ 
δυνάµει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 13 ὁ θεὸς 
Ἀβραὰµ καὶ [ὁ θεὸς] Ἰσαὰκ καὶ [ὁ θεὸς] Ἰακώβ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
ἡµῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν ὃν ὑµεῖς µὲν παρεδώκατε 
καὶ ἠρνήσασθε κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου 
ἀπολύειν· 14 ὑµεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε καὶ ᾐτήσασθε 
ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑµῖν, 15 τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 
ἀπεκτείνατε ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡµεῖς µάρτυρές ἐσµεν. 
16 καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ 
οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑµῶν.  
17 Καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε ὥσπερ καὶ οἱ 
ἄρχοντες ὑµῶν· 18 ὁ δὲ θεός, ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόµατος 
πάντων τῶν προφητῶν παθεῖν τὸν χριστὸν αὐτοῦ, ἐπλήρωσεν 
οὕτως.  
19 µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑµῶν τὰς 
ἁµαρτίας, 20 ὅπως ἂν ἔλθωσιν καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου 
τοῦ κυρίου καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισµένον ὑµῖν χριστὸν 
Ἰησοῦν, 21 ὃν δεῖ οὐρανὸν µὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ στόµατος τῶν 
ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν. 22 Μωϋσῆς µὲν εἶπεν ὅτι 
προφήτην ὑµῖν ἀναστήσει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν 
ὡς ἐµέ· αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς. 23 
ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν µὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου 
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. 24 καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ 
Σαµουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν καὶ κατήγγειλαν τὰς 
ἡµέρας ταύτας. 25 ὑµεῖς ἐστε οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς 
διαθήκης ἧς διέθετο ὁ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν λέγων πρὸς 
Ἀβραάµ· καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου [ἐν]ευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ 
πατριαὶ τῆς γῆς. 26 ὑµῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑµᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ 
τῶν πονηριῶν ὑµῶν. 

TESTO LATINO 

11 Cum teneret autem Petrum et Iohannem concurrit omnis 
populus ad eos ad porticum qui appellatur Salomonis 
stupentes 12 videns autem Petrus respondit ad populum 
viri israhelitae quid miramini in hoc aut nos quid intuemini 
quasi nostra virtute aut pietate fecerimus hunc ambulare  
13 Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob Deus 
patrum nostrorum glorificavit Filium suum Iesum quem vos 
quidem tradidistis et negastis ante faciem Pilati iudicante 
illo dimitti 14 vos autem sanctum et iustum negastis et 
petistis virum homicidam donari vobis  
15 auctorem vero vitae interfecistis quem Deus suscitavit a 
mortuis cuius nos testes sumus  
16 et in fide nominis eius hunc quem videtis et nostis 
confirmavit nomen eius et fides quae per eum est dedit 
integram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum  
17 et nunc fratres scio quia per ignorantiam fecistis sicut et 
principes vestri  
18 Deus autem quae praenuntiavit per os omnium 
prophetarum pati Christum suum implevit sic  
19 paenitemini igitur et convertimini ut deleantur vestra 
peccata 20 ut cum venerint tempora refrigerii a conspectu 
Domini et miserit eum qui praedicatus est vobis Iesum 
Christum 21 quem oportet caelum quidem suscipere usque 
in tempora restitutionis omnium quae locutus est Deus per 
os sanctorum suorum a saeculo prophetarum  
22 Moses quidem dixit quia prophetam vobis suscitabit 
Dominus Deus vester de fratribus vestris tamquam me 
ipsum audietis iuxta omnia quaecumque locutus fuerit vobis 
23 erit autem omnis anima quae non audierit prophetam 
illum exterminabitur de plebe  
24 et omnes prophetae a Samuhel et deinceps qui locuti 
sunt et adnuntiaverunt dies istos  
25 vos estis filii prophetarum et testamenti quod disposuit 
Deus ad patres vestros dicens ad Abraham et in semine tuo 
benedicentur omnes familiae terrae  
26 vobis primum Deus suscitans Filium suum misit eum 
benedicentem vobis ut convertat se unusquisque a nequitia 
sua. 

Dal Salmo 8 
TESTO ITALIANO 

2a
 O Signore, Signore nostro, 

quanto è mirabile il tuo nome su 
tutta la terra!

 5
 Che cosa è mai 

l’uomo perché di lui ti ricordi, il figlio 
dell’uomo, perché te ne curi? RIT.

 

 
 

 

 
 

 
 

 

6
 Davvero l’hai fatto poco meno di 

un dio, di gloria e di onore lo hai 

TESTO EBRAICO 

2a  ָיר שִׁ�מְך ה�אַדִּ� ינוּ מָ� �ה אֲדֹנֵ�  יְהוָ
 בְּכָל�הָאָ�רֶץ

ם 5 דָ� נּוּ וּבֶן�אָ% י�תִזְכְּרֶ� ה�אֱנ-וֹשׁ כִּ�  מָ�
נּוּ/  כִּ�י תִפְקְדֶ�

 

וֹד 6  וַתְּחַסְּרֵ�הוּ מְּ�עַט מֵאֱלֹהִ�ים וְכָב3

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

8:2
a
 Domine Dominator noster  

quam grande est nomen tuum in 
universa terra 8:5 quid est homo 
quoniam recordaris eius vel filius 
hominis quoniam visitas eum. 
 

 

 
 

 
 

 

8:6 Minues eum paulo minus a Deo 
gloria et decore coronabis eum 

TESTO GRECO 
 

8.2
a kÚrie Ð kÚrioj ¹mîn æj 

qaumastÕn tÕ Ônom£ sou ™n p£sV tÍ 
gÍ 8.5 t… ™stin ¥nqrwpoj Óti 
mimnÇskV aÙtoà À uƒÕj ¢nqrèpou Óti 
™piskšptV aÙtÒn.  
 
 
 
 
 
 
 

8.6 ºl£ttwsaj aÙtÕn bracÚ ti par' 
¢ggšlouj dÒxV kaˆ timÍ ™stef£nwsaj 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

8:2
a
 Domine Dominus noster quam 

admirabile est nomen tuum in universa 
terra 8:5 quid est homo quod memor 
es eius aut filius hominis quoniam 
visitas eum.   
 

 

 
 

 
 

 

8:6 Minuisti eum paulo minus  
ab angelis gloria et honore coronasti 



coronato. 
7
 Gli hai dato potere sulle 

opere delle tue mani, tutto hai posto 
sotto i suoi piedi. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

8
 Tutte le greggi e gli armenti 

e anche le bestie della campagna, 
9
 gli uccelli del cielo e i pesci del 

mare, ogni essere che percorre le 
vie dei mari. RIT. 

הוּ/  תַּ�מְשִׁילֵהוּ 7 וְהָדָ�ר תְּעַטְּרֵ�
ל שַׁ�  תָּה בְּמַעֲשֵׂ�י יָדֶ�יךָ כֹּ%

יו/ חַת�רַגְלָ�  תַ�
וֹת 8 ם בַּהֲמ- %גַ� �ה וַאֲלָפִ�ים כֻּלָּ�ם וְ  צֹנֶ

י/ �ם 9 שָׂדָ� �י הַיָּ וֹר שָׁ�מַיִם וּדְגֵ  צִפּ�
ים/ וֹת יַמִּ� ר אָרְח- בֵ�  עֹ%

8:7 dabis ei potestatem super 
opera manuum tuarum. 8:8 Cuncta 
posuisti sub pedibus eius 
 
 

 
 

oves et armenta omnia insuper et 
animalia agri  
8:9 aves caeli et pisces maris qui 
pertranseunt semitas ponti. 

aÙtÒn 8.7 kaˆ katšsthsaj aÙtÕn ™pˆ 
t¦ œrga tîn ceirîn sou p£nta 
Øpštaxaj Øpok£tw tîn podîn aÙtoà.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.8 prÒbata kaˆ bÒaj p£saj œti d� 
kaˆ t¦ kt»nh toà ped…ou  
8.9 t¦ petein¦ toà oÙranoà kaˆ toÝj 
„cqÚaj tÁj qal£sshj t¦ 
diaporeuÒmena tr…bouj qalassîn. 

eum 8:7 et constituisti eum super 
opera manuum tuarum. 8:8 Omnia 
subiecisti sub pedibus eius 
 
 

 
 

oves et boves universas insuper et 
pecora campi  
8:9 volucres caeli et pisces maris qui 
perambulant semitas maris. 

Lc 24,35-48 
[In quel tempo, i due discepoli che erano ritornati da 
Emmaus,] 

35
narravano [agli undici e a quelli che erano con 

loro] ciò che era accaduto lungo la via e come avevano 
riconosciuto [Gesù] nello spezzare il pane. 

36
Mentre essi 

parlavano di queste cose, Gesù in persona stette in mezzo a 
loro e disse: «Pace a voi!». 

37
Sconvolti e pieni di paura, 

credevano di vedere un fantasma. 
38

Ma egli disse loro: 
«Perché siete turbati, e perché sorgono dubbi nel vostro 
cuore? 

39
Guardate le mie mani e i miei piedi: sono proprio io! 

Toccatemi e guardate; un fantasma non ha carne e ossa, 
come vedete che io ho». 

40
Dicendo questo, mostrò loro le 

mani e i piedi. 
41

Ma poiché per la gioia non credevano ancora 
ed erano pieni di stupore, disse: «Avete qui qualche cosa da 
mangiare?». 

42
Gli offrirono una porzione di pesce arrostito; 

43
egli lo prese e lo mangiò davanti a loro. 

44
Poi disse: «Sono 

queste le parole che io vi dissi quando ero ancora con voi: 
bisogna che si compiano tutte le cose scritte su di me nella 
legge di Mosè, nei Profeti e nei Salmi». 

45
Allora aprì loro la 

mente per comprendere le Scritture 
46

e disse loro: «Così sta 
scritto: il Cristo patirà e risorgerà dai morti il terzo giorno, 

47
e 

nel suo nome saranno predicati a tutti i popoli la conversione 
e il perdono dei peccati, cominciando da Gerusalemme.  
48

Di questo voi siete testimoni. 

24.35 kai\ au)toi\ e)chgou=nto ta\ e)n tv= o(d%= kai\ w(j e)gnw/sqh au)toi=j 
e)n tv= kla/sei tou= a)/rtou. 24.36 Tau=ta de\ au)tw=n lalou/ntwn 
au)to\j e)/sth e)n me/s% au)tw=n kai\ le/gei au)toi=j, Ei)rh/nh u(mi=n.  
24.37 ptohqe/ntej de\ kai\ e)/mfoboi geno/menoi e)do/koun pneu=ma 
qewrei=n. 24.38 kai\ ei)=pen au)toi=j, Ti/ tetaragme/noi e)ste/, kai\ dia\ 
ti/ dialogismoi\ a)nabai/nousin e)n tv= kardi/# u(mw=n; 24.39 i)/dete 
ta\j xei=ra/j mou kai\ tou\j po/daj mou o(/ti e)gw/ ei)mi au)to/j: 
yhlafh/sate/ me kai\ i)/dete, o(/ti pneu=ma sa/rka kai\ o)ste/a ou)k 
e)/xei kaqw\j e)me\ qewrei=te e)/xonta. 24.40 kai\ tou=to ei)pw\n e)/deicen 
au)toi=j ta\j xei=raj kai\ tou\j po/daj. 24.41 e)/ti de\ a)pistou/ntwn 
au)tw=n a)po\ th=j xara=j kai\ qaumazo/ntwn ei)=pen au)toi=j,  )/Exete/ ti 
brw/simon e)nqa/de; 24.42 oi( de\ e)pe/dwkan au)t%= i)xqu/oj o)ptou= 
me/roj: 24.43 kai\ labw\n e)nw/pion au)tw=n e)/fagen. 24.44 Ei)=pen de\ 
pro\j au)tou/j, Ou(=toi oi( lo/goi mou ou(\j e)la/lhsa pro\j u(ma=j e)/ti w)\n 
su\n u(mi=n, o(/ti dei= plhrwqh=nai pa/nta ta\ gegramme/na e)n t%= no/m% 
Mwu+se/wj kai\ toi=j profh/taij kai\ yalmoi=j peri\ e)mou=.  
24.45 to/te dih/noicen au)tw=n to\n nou=n tou= sunie/nai ta\j grafa/j: 
24.46 kai\ ei)=pen au)toi=j o(/ti Ou(/twj ge/graptai paqei=n to\n 
Xristo\n kai\ a)nasth=nai e)k nekrw=n tv= tri/tv h(me/r#, 24.47 kai\ 
khruxqh=nai e)pi\ t%= o)no/mati au)tou= meta/noian ei)j a)/fesin 
a(martiw=n ei)j pa/nta ta\ e)/qnh. a)rca/menoi a)po\  )Ierousalh/m  
24.48 u(mei=j ma/rturej tou/twn. 

24:35 Et ipsi narrabant quae gesta erant in via et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis  24:36 dum haec autem 
loquuntur Iesus stetit in medio eorum et dicit eis pax vobis ego 
sum nolite timere  24:37 conturbati vero et conterriti 
existimabant se spiritum videre  24:38 et dixit eis quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in corda vestra  24:39 videte 
manus meas et pedes quia ipse ego sum palpate et videte 
quia spiritus carnem et ossa non habet sicut me videtis habere  
24:40 et cum hoc dixisset ostendit eis manus et pedes   
24:41 adhuc autem illis non credentibus et mirantibus prae 
gaudio dixit habetis hic aliquid quod manducetur   
24:42 at illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum mellis  
24:43 et cum manducasset coram eis sumens reliquias dedit 
eis  24:44 et dixit ad eos  haec sunt verba quae locutus sum 
ad vos cum adhuc essem vobiscum quoniam necesse est 
impleri omnia quae scripta sunt in lege Mosi et prophetis et 
psalmis de me   
24:45 tunc aperuit illis sensum ut intellegerent scripturas  
24:46 et dixit eis quoniam sic scriptum est et sic oportebat 
Christum pati et resurgere a mortuis die tertia  24:47 et 
praedicari in nomine eius paenitentiam et remissionem 
peccatorum in omnes gentes incipientibus ab Hierosolyma   
24:48 vos autem estis testes horum. 
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